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KBebekckas jsekcukorpaguyeckas tpagunus XVIII-XIX Bexon

B crarbe npusoautcst 0030p passutus gekcukorpadun B Keedeke B X VIII-XIX BB. Ha mpumepe
aHaJM3a MaJOM3BECTHBIX B OTCYCCTBEHHOH BapUAHTOJIOTUH KBEOSKCKHX JIEKCHKOrpaUUeCKUX pa-
60T. CTaThsl COACPIKUT OOLIYIO JTMHIBUCTHYECKYIO XapaKTEPUCTHKY JaHHBIX paboT, @ MIMEHHO OIH-
caHre 00bEMa M CTPYKTYpBI UX CIIOBHHKOB, aHAJIU3 UCIIONB3YEMbIX METOJIOB TPAKTOBKU HPHBO/IH-
MBIX CJIOBAPHBIX 3HAYCHUH, PErUCTpUpPYEMbIe B 9THX paboTax MpHUMEpbI S3bIKOBOrO KOHTAKTHPOBA-
HUs PPaHILY3CKOTIO sI3bIKa C SI3bIKAMU ABTOXTOHHOI'O MHJICHCKOTO HACEIICHHUS ¥ aHIIIMHCKUM SI3IKOM.
Oco60e BHUMaHKE B CTAaThe YAEISETCS UCCIEA0BAHUIO TI0IX00B, OOHAPYKHBAEMBIX Y Pa3IM4YHbIX
KBEOCKCKUX aBTOPOB B OIIMCAHMHU KBEOEKCKOTO y3yca paccMaTpuBaeMOro Ieproja (MCIoiab30BaHue
HPECKPHUIITUBHOI / IECKPUNITHBHON UICOJIOTHIT). ABTOP CTaThy MPUBOJUT TAKKE KPATKYIO XapaKTe-
PHCTHKY COLMAJIBHOTO KOHTEKCTa, CIIOCOOCTBOBABILIETO HAMUCAHHUIO 00CYKAaeMbIX JIEKCHKOTrpadu-
yeckux paboT. CTaThs NpHU3BaHa JAaTh YUTATEINIO IPEACTABICHHE O CTAHOBJICHUH HAay4HOI peduiek-
cuM B 00J1aCTH SI3BIKOBOI HOPMBI KBEOSKCKOT0 BapraHTa (hYpaHIly3CKOTO SI3bIKa.

Knrouesvie cnosa: xeGekckuii BapuaHT (hpaHIly3CKOTO s13bIKa, YHUPHUIIMPOBAHHBIN y3yc, IPO-
[leCChl HOPMAJIM3alUK SI3bIKA, JMAICKTU3MBI, MPOIECCHl CMBICIIO00PA30BaHUs, MaprHHATH3ALHS
S13bIKa, A€CKPUITUBHBIN/TIPECKPUIITUBHBIN ITOJIX0/] B OIIMCAHUH SI3bIKA.
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Quebec Lexicographical Tradition of the 18th—19th Centuries

The paper reviews the development of Quebec lexicography in the 18th—19th centuries analyzing
Quebec lexicographic works which are practically unknown to Russian scientists in lexical variation
studies. The article offers a general linguistic characteristic of the works, namely description of their
volume and structure, analysis of the methods to present word entries, comparison of registered
examples of the French language contacts with the languages of the autochthonic American Indian
population and with the English language. Special attention is paid to the approaches of various
Quebec authors to the description of Quebec word usage of the considered period (prescriptive/
descriptive ideologies). The author of the article characterizes the social context of the discussed
lexicographic works. The article outlines scientific reflection formation in the field of language
norm in Quebec variant of the French language.

Keywords: Quebec variant of the French language, unified word usage, normalization language
processes, dialecticisms, meaning formation processes, language marginalization, descriptive/
prescriptive approaches in language description.

B cepenune XVIII B. s3bIk xuteneit Gppanirys-
ckoit KaHaspl, OTIHYAIONIMICS yXKE ONpeIeIEHHBI-
MH JIEKCHYECKHMMH OCOOCHHOCTAMHU OT (ppaHILy3-
ckoro si3bika dpaHuuu, NpUBIEK BHUMAaHUE NpU-
OBIBIIETO CIOfa OEIBTUIICKOT0 MHCCHOHEPA U CBA-
niennuka Ilsepa-®@unumnmna Ilotee (P.-Ph. Potier).
Mexny 1743 u 1758 rr. oH ¢ukcupyer B cBoeii
3aMMCHOMN KHIKKE OKOJIO THICAYH HE3HAKOMBIX eMY
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CJIOB W BBIpAKEHUMN, CBONCTBEHHBIX KaHAJCKOMY
BapHaHTy (pPaHIy3CKOro s3bika. [IpuBoanMBIE B
pabote IL.-®. Ilotbe [2] nMekcHYECKHE ETUHUIIBI
CBUJICTENILCTBYIOT O TOM, YTO TIOJNITOPA CTOJETHS
ciycTst mocne konmoHm3anuu Kananer @panrmeit
KaHa/ICKUH y3yc OOHApY»XHBAaeT MHOTO OOILIEro ¢
y3ycoM (paHIy3cKoro si3bika Bo ®Ppaniuu. Bme-
cte ¢ TeM padora I1.-®. IToTbe 03BONIACT CYIUTH U
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Yuénsie 3anvckn 3a0ITITY

00 OIIYTUMBIX PACXOXKJICHHUAX, KOTOPBIC YIKE UMC-
I0TCSI MKy (DPaHIy3CKUM U KBEOCKCKUM y3YCOM.
ITomuMoO psiZla CeMaHTHUECKUX HEOJIOTU3MOB, pas-
BUBIINXCS B KBeOeke Ha OCHOBE HOPMHUPOBAHHOMN
nexcukn @panumun XVIB., a Takxke e€ ceBepo-
3almaHbIX M IEHTPAJbHBIX JUAJCKTOB, CJIIOBHUK
COJIEP)KUT Takke okomo 30 3aWMCTBOBAHHWMA W3
UHAECUCKUX SI3bIKOB, cpeau Kortopbix I1.-®. Ilorse
npuBoaut akokoine (perche qu’on penche pour
y suspendre la chaudi¢re), aouapou (provisions),
coutaganer (travailler avec le couteau croche),
micoine (cuillére dont se servent les Sauvages) u
ap. AHFJ'II/IHI/I3MBI MMpEaACTaBJICHBI OJHUM IPUMEPOM
(thome). Pykomucey I1.-®. [loTke, n3BecTHas MOJ
nasBanueM «Fagons de parler proverbiales, triviales,
fugurées des Canadiens au XVIII-e si¢cley», omy-
6mmkoBaHa cronerue cryctsa (B 1904-1906 rr.) B
)ypHaie O6iectBa paniry3ckoro si3bika B Kanaze
(Société du parler frangais au Canada) Bulletin du
parler frangais au Canada) [4,5]. Pa6ota I1.-®. ITo-
ThEC ABJIACTCA BAXKHBIM CBUACTCIBCTBOM COCTOSIHUA
kBeOekckoro y3yca cepeaunsl XVIII B. Iocnen-
HUI BBICTYMACT KaK JOBOJILHO YHU(DUIIUPOBAHHAS
cucTeMa SI3bIKOBBIX cpencTB. OHa BKIIOYAET HOP-
MUPOBAHHBIC JICKCUYCCKUE CAWHHUIBI, PETUCTPU-
pyeMbie B 3TOT INEPUOJ aKaJeMHUYECKUMH CJIOBa-
psamu OpaHuuu, a TakxKe psag AUaIeKTU3MOB. Tpyn
[1.-®. IToTbe 3HAMeHYeT co0O poXKIeHHe KBeOeK-
CKOI1 JIEKCHKOTpa(hUYECKON IIIKOJIBI.

PaspeiB B 1763 1. ortHomenuit ¢ dpanmueit
BCJIeICTBUE Tepenaun ¢paniry3ckoir Kanaapr AH-
IJIMK CIIOCOOCTBYET TMOSIBJICHUIO HOBBIX «KaHaJHa-
HHU3MOB» U, B HaCTHOCTH, JICKCHYCCKUX CIAUHUI] U
rpaMMaTU4YECKUX KOHCTPYKLUM, CBUAETEIbCTBYIO-
IIMX O TECHOM KOHTAKTHPOBAHHH (PPAHITY3CKOIO
W aHmMickoro sA3bika. [locTenennas mapruHaiu-
3a1usi KBEOCKCKOro BapuaHTa (ppaHIly3CKOro SI3bl-
Ka B O0IIeCTBE BbI3BaHA €TO0 HETaTUBHOM OIICHKON
CO CTOPOHBI AHIJIOTOBOPSILIECH JJUTHI, TIOCTEIIEHHO
KOHCTPYHpYIOILei 00pa3 yiepOHOro KBEOEKCKOTo
(paHIly3CKOrO Kak 10 OTHOIIEHHIO K aHIIMHCKO-
My, TaK M TI0 OTHOIICHHIO K (PPaHIy3CKOMY SI3BI-
Ky ®panuuu. Mpen nerpajauuu U «UCHOPYEH-
HOCTH» KBEOEKCKOTO BapuaHTa, HUCIBITBIBAIOIICTO
aCCUMMIIMpYIOIIee BIUSHUE aHIIMICKOTO s3bIKa,
YaCTOTHBI B KaHaJaACKOM O6HleCTBeHHOM JUCKYP-
ce aroro nepuoaa. OHu nolOyxraroT HpaHkopoH-
HBIX HMHTEJUIeKTyasoB KBeOeka K HCCIleIOBaHHIO
SI3BIKOBBIX KaYeCTB KBCOCKCKOTO BapuaHTa (hpaH-
Iy3CKOTO $i3bIKa. TakoB COLIMAJIBHBIH KOHTEKCT
Hanmcanus B 1810 1. padoter XKak Bmke (Jacques
Viger) «Néologie Canadienne ou Dictionnaire des
mots créés en Canada & maintenant en vogue; —
des mots dont la prononciation & I’orthographe
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sont différents de la prononciation & orthographe
frangoise, quoique employés dans une acception
semblable ou contraire; et mots étrangers qui se
sont glissés dans notre langage» [1]. Hecmorps
Ha TO, 9TO pabora myOmukyercst BrepBbie OOrIe-
cTtBoM (hpaHIly3ckoro si3eika B KaHame nuiib B
1909-1910 rr. [3], 3anm0KEHHBIE B HEW 1€ OTKPHI-
TO u3nararTcs aBTopoM B 1810 I. B exeqHEBHOM
razere «Le Canadien» u CTaHOBSITCS JOCTOSIHUEM
HIMPOKOH o0mecTBeHHOCTH. Kak CBHIETENbCTBYET
Ha3BaHUE pabOoThI, OHA MTOCBSIIEHA aHAIN3Y HEOJIO-
TM3MOB U ITPpo6IeMe HHHOBAITHOHHOCTH KBEOECKCKO-
ro BapuaHTa (paHIy3CKOro si3blka. XOTs padora
HE 3aBepllieHa aBTOPOM, OHa SIBJSIETCS, BOIPEKH
YTBEPAUBIIEMYCSI MHECHHIO, YOS TUTECILHBIM CBH/IC-
TCJIbCTBOM ITUHAMHWYHOCTHU KBEOEKCKOTO BapuvaHTa,
€T0 HCHIPEPBIBHOTO Pa3BUTHUA. 10T BBIBOJ UMECT
Ba>XHBIC IIOCJICACTBUSA B }:[aJ'IBHef/'IIHeM OCMBICJIC-
HUHM KBEOCKCKOTO BapHaHTa (PPaHIy3CKOrO sI3bIKa
COBPEMCHHUKAMMU. On OIpeaciini, B 4aCTHOCTH,
BO3MOXHBIC IIOAXOJAblI K OIIMCAHUIO KBEOEKCKHX
WHHOBAIHM, 4€TKO 0003HAYMB BO3MOYKHOCTH TIpe-
CKPUIITUBHOTO U ACCKPUIITUBHOI'O OMMMCAHUA.

VYueouuk ab6ara Toma Marupa (Thomas
Maguire) «Manuel des difficultés les plus
communes de la langue frangaise et adapté au jeune
age, et suivi d’un recueil de locutions vicieuses»
[6] BexXomuT B cBeT B 1841 r. Opranu3oBaHHbIN B
(dopme croBapsi, OH HpeciieNyeT Lellb HCIpaBlie-
HUS 9YaCTOTHBIX y3YalbHBIX «OIHNO0K» KBEOCKIIEB.
[TpuBomumeie T. MarupoM mnpuMepsl «OIMIMOOK»
IMMO3BOJIAAIOT KOHCTAaTUPOBATh, YTO KBEOEKCKHI Ba-
pHaHT 3TOrO MNepHoJa XapaKTepH3yeTcsl Ha Bcex
A3BIKOBBIX YPOBHAX MHOTOYMCIICHHBIMH OTKJIOHEC-
HUSIMU OT 513bIKOBOM HOpMbI @panuuu. [Tocnennss
CUUTAETCS aBTOPOM O0pa3LoOM Uil MOAPaXKAHUSL.
Pabota wmMmeeT BBIPAKCHHBIM MPECKPUITHBHBIN
xapaktep. B0O3MOKHOCTb pa3BUTHSI KBEOEKCKOTO
BapraHTa (hPaHIly3CKOTO SI3bIKA B OTPBIBE OT SI3bI-
ka OpaHIMK OTPUIACTCS aBTOPOM. ITO OOBSICHSIET
€T0 CACPKAHHOC OTHOHICHHUE K MHHOBAIIUAM KBE-
OEKCKOTO BapUaHTa.

Yuebnuk T. Marupa 3HaMeHyeT co0oii Hadaio
MyPUCTCKON KaMITaHUH MO OYMIICHUIO KBEOEKCKO-
ro BapuaHTa (ppaHIly3CKOro si3bIKa OT «BapBapH3-
MOB», ()OHETHUECKUX M IPAMMATHUECKUX OIIUOOK.
[TpecKpHUIITHBHAS HICOIOTHS XapaKTepH3yeT O0Tb-
HIMHCTBO Jiekcukorpaduueckux pador 40-80-x rr.
XIX B. Cpenu Hux padotsl XK.-®. XKourpa (Recueil
des expressions vicieuses et des anglicismes
les plus fréquents par un membre de la Société
typographique de Québec — 1860), H. Kapona
(Petit vocabulaire a 1’usage des Canadiens-frangais
contenant les mots dont il faut répandre 1’usage et
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signalant les barbarismes qu’il faut éviter pour bien
parler la langue — ), P. Paudps (Dictionnaire de nos
faute contre la langue frangaise — 1896).

Pabora M3BECTHOr0 KBEOEKCKOTO JKYpHAIHUCTA
Ockapa [ronna (Oscar Dunn) «Glossaire franco-
canadien et vocabulaire de locutions vicieuses
usitées au Canada» [5] Beixoaut B cBeT B 1880 1.
u comepxxkut 1750 cioBapubix crateir. OHa 3aHuU-
MaeT 0co000e MECTO B KBEOSKCKOM JIeKCUKOrpadu,
OTKpbIBasi HOBYIO CTPAHHUILy B OLIEHKE KBEOEKCKO-
ro BapuaHTa (paHIly3ckoro si3bika. B psny cyryoo
NPECKPUITUBHBIX PalOT, HaNpaBJICHHBIX Ha HC-
HpaBlieHUE «OIUO0K» KBEOEKCKOro BapruaHTa C Iie-
JBbI0 COMMKEHUsI TTOCTIeHero ¢ y3ycom dpaHimu,
JICCKPUIITUBHO-HOPMATUBHBII XapakTep padoThI
O. [lroHHa TpU3BaH BBIPA3UTH MO3UIUI0 HEOOXO-
JAUMOCTH TPHU3HAHUA KBEOEKCKOTO BapvaHTa KakK
otaensHOro. O6 3TOM CBUAETENBCTBYET W HOBOE
Ha3BaHue, KoTopoe O. [[1oHH maét 3TOMy BapHaH-
Ty, — hpaHKo-KaHA/CKHii (ppaHity3ckuil. OHO mpu-
BOJIMTCSI B 3arv1aBuy paboThl. Pa3BruBaeMblii B pam-
Kax pa6OTI)I STHMOJIOTMYECKUI moaXxoa TPAKTOBKHU
CEeMaHTHYECKOT0 3HAYCHUSI CII0BA MO3BOJISIET OIpe-
JCJIUTh THUIIbI CEMAaHTUYCCKUX H3MeHeHHﬁ, KOTO-
pble IPOUCXOIAT B JIEBKCHYECKON CUCTEME KBeOeK-
CKOTO BapHaHTa (PPaHIy3CKOTO sI3bIKa. [J1occapuit
O. [lronHa cyuTaeTcsd Mo TpaBy NEpBOH paboTOi
JIEKCUKOTpahUueCKOro Xapakrepa, MOCBIIIEHHOI
KBEOEKCKOMY BapHaHTY (PaHI[y3CKOTO S3bIKA.

HeckpuntuBHblii cnoBaps Cunbba Kiamsna
(Silva Clapin) «Dictionnaire canadien-frangais
ou Lexique-glossaire des mots, expressions et
locutions ne se trouvant pas dans les dictionnaires
courants et dont 1’usage appartient surtout aux
Canadiens-francais» [4; 7], onyOnukoBaHHBIA B
1894 1., pa3BuBaeT MeTOnMKy aHaim3a cioBa O.
Hronna. [IpeasapurensHoe u3ydeHne paboT CBOMX
NpeNIIeCTBEHHUKOB, a TaKKe (YPaHIly3CKUX CIIOBa-
pef/'I TOTO BPEMCHHU IO3BOJIAIKOT aBTOPY BBIACIUTH

CIEAyIOIINE THIMbI KBeOEKH3MOB: 1) apxauswmsl;
2) nuaneKkTU3Mbl, CBOMCTBEHHBIC PA3TUYHBIM IIPO-
BuHIMSIM Ppannny; 3) ceMaHTHYECKUE HEOIOTH3-
MBbI; 4) COOCTBEHHO KBEOEKHM3MBI (WM HMHHOBA-
MK KBEOEKCKOTO BapuaHTa); 5) aJanTHpOBAHHbBIS
KBEOCKCKMM BapHaHTOM 3aWMCTBOBaHMSA U3 HH-
JIEWCKUX W aHTIIMHCKOTO SI3BIKOB; 6) HeagamTHPO-
BaHHBIC KBEOEKCKMM BapHaHTOM 3aMMCTBOBAHUS
13 3TuX s36ik0B. CiioBapp C. KmamdHa comepxut
4 ThIC. CIIOBapHBIX CTAaTeH M BBICTYIIACT OIHOW W3
CaMBIX 3HAUUTEIBHBIX MO 00BEMY M TeopeThde-
CKOMY OCMBICIICHHIO JIEKCHKOTpapuueckux padot
XIX B. Coro rpaxkaanckyto nosumuio C. Kmamn
YETKO M3JIaraeT BO BBEICHHUH K CIIOBApIO: aBTOP BBI-
CKa3bIBAETCS 32 IIPABO KBEOEKIIEB MIMETh COOCTBEH-
HBIH SI3bIK.

B 3akmioueHwe OTMETHM, YTO 3HAYMMOCTh
KBEOEKCKHX JICKCUKOTPah)UIeCKIX pabor
XVIII-XIX BB., HAMCAaHHBIX HECIECIIMATUCTAMHU B
o0nacTH s3bIKa, OMpEAEIAeTCS 10 MEHBIIEH Mepe
CIEAYIOIIMM: C OIHOW CTOPOHBI, OHH MPUBICKIN
BHUMAaHHE K BOMpPOCaM s3BIKA, CHOCOOCTBYS MO-
seieHnto B Hayane XX B. OOrrectBa (paHIry3cKo-
ro si3bika B Kanaze (Société du parler francais au
Canada, 1902-1962), MHCTUTYLHOHAIN3UPOBAH-
HOHM CTPYKTYPBI 110 M3y4eHHIO (PPAHIy3CKOTO SI3bI-
ka Ha Tepputopuu Kanmamsl. C apyroil cTopoHBI,
OHH BBIABUJIIM OCOOCHHBIH XapakTep KBEOEKCKOTO
y3yca, OIpeleNuB B AaJbHEUIIEM BO3MOKHBIC
MO/IXO/IBl B €r0 ONHCAHMU (IECKPHUIITHBHBINA/TIpe-
CKPHUIITUBHBIN MOIXOMABI), a TAKKE KPYT SA3BIKOBBIX
mpoOsieM, pemaeMbiX JUHTBUCTaMU B XX B. (MH-
HOBAIIMOHHOCTh/KOHCEPBATUBHOCTh ~ KBEOEKCKOTO
BapUaHTa, MPOOIEMbI SI3bIKOBOW HOPMBI H JIp.).
HakoHell, TOYHOCTh SI3BIKOBBIX HAOIIOICHHH, W3-
JIOKEHHBIX B 3THX JIEKCUKOrpaduueckux padorax,
1 CETOIHS MO3BOJISIOT HCTIOIB30BATh UX B KAYECTBE
Ha/IeXKHBIX CBHJIETEIBCTB KBEOSKCKOTO y3yca 3TOT0
nepuosa.
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